
กอ่น (Before) 
(8 June 2026) 
 

“กอ่นจะวา่เด็กวา่ไมม่มีารยาท ไมม่สีมัมาคารวะ หรอืไมเ่คารพผูใ้หญ ่ทําไมไม่
พจิารณากอ่นวา่ผูใ้หญเ่ป็นยงัไง?” 
 

Or can be translated in The English Language; 
 

“Before accusing a child of being ill-mannered, disrespectful, or lacking 
courtesy towards adults, why not first consider what kind of adults they are?” 
 

“เด็กทีBไมค่วามคดิไมเ่คารพผูใ้หญเ่หีCยๆ หรอก!”  
 

Or can be translated in The English Language; 
 

“Deep-thought children do not respect bad adults!” 
 
“และผูใ้หญท่ีBดตีอ้งไมจ่ติใจคบัแคบ และทําตวัเป็นกบในกะลา แตต่อ้งมจีติใจ

ทีBเปิดกวา้ง และยอมรับวา่ตวัเองเป็นยงัไง!”  
 
Or can be translated in The English Language; 
 
“And good adults must not be narrow-minded and a frog in a well or live in 

a bubble, but must be open-minded and accept themselves what they are!” 
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